
Saint Ferdinand Church      November	/	Noviembre	1,	2020																						 

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	

Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. James E. Taggart, O.M.I., Associate Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Mr. Ricardo Mora, Deacon  
St.	Ferdinand	School: (818) 361-3264 

Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 361-8795 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English (Temporarily	Cancelled)    1:30 p.m. Español (Temporalmente	Cancelada) 5:00 p.m. English (Teen Mass) 
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English (Livestreamed) 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español (Televisado en Vivo)  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions  
Intenciones De Misa 

CALLED TO BE GOOD STEARDS 
OCTOBER  / OCTUBRE 18, 2020  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.   
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$	4,874	
Online	Donations	/	Donaciones	en	$	870	

	

Building	Fund/Fondo	de	Construcción:	$	381	
	

A/C	Campaign/Campaña	del	Aire	Acondicionado:	$	5	
	

World	Missions	$1,731	   	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	October	31	  5:00 pm Howard Groopman (Birthday)  For	the	eternal	rest	of:	Leonarda López, Rosario & Jesús Bedoy    Sunday/Domingo,	November	1	 7:00 am Eterno	descanso	de:	David Padilla, Trinidad y José (Hijo) De Anda, Carlos Flores  8:30 am      Our Lady of Guadalupe  For	the	eternal	rest	of: Pablo Solıś, Josephine Mendoza, Charles J. Barragán III,  Connie Mendoza  10:30 am Guadalupe Gómez  Eterno	descanso	de:	Florencio Santana, Sr., Hipólito Jiménez Pérez, Amalia Bueno Herrera, Merced De La Cruz   12:00 pm & 1:30 pm MASS	TEMPORARILY	CANCELLED			
	   MISA	CANCELADO	TEMPORALMENTE   5:00 pm May God bless our elections,    For	the	eternal	rest	of:		Armando Arriola  

Monday/Lunes,	November		2	
	7:00 am All Souls Novena , May God Bless our elected ofϐicials 7:00 pm Novenario de los Fieles Difuntos,  Carlos Flores     Tuesday/Martes,	November	3	
	7:00 am All Souls Novena, May God grant peace to our nation   7:00 pm          	 Novena de los Fieles Difuntos   								Wednesday/Miércoles,	November	4	
	7:00 am All Souls Novena, St, Michael  protect and defend us  For	the	eternal	rest	of:	Jose T. Anopol     

Thursday/	Jueves,	November	5	
	7:00 am All Souls Novena, Holy Family pray for us 7:00 pm  Novenario de los Fieles Difuntos  

Friday/Viernes,	November	6	
	7:00 am All Souls Novena, Holy Men and Women, pray for us   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	
Parish	Ofϐice	at		least	two	weeks	in	advance.	

 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND  
THE DECEASED OF OUR PARISH 

Sick:		All The Sick of the Parish	
Deceased:	Julio Rodriguez Baca and for all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE 
NUESTRA PARROQUIA 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	Oϔicina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

We all have been affected financially by this crisis, 
and as you are aware the functionality of the parish 
depends on all our Sunday collections, donations 
and constant fundraisers to keep our ministries and 
doors open.  It is important for everyone to please 
continue contributing to St. Ferdinand Church as 

much as you can, every little bit helps your parish.  You can continue 
doing so by mailing your contribution to our parish office or dropping it 
off at the rectory mail slot. Thank you and God Bless! 
 

Todos hemos sido afectados financieramente por esta crisis, y como 
ustedes saben, la funcionalidad de la parroquia depende de todas nues-
tras colectas, donaciones y recaudaciones de fondos constantes para 
mantener abiertos nuestros ministerios y puertas. Es importante que 
todos sigan contribuyendo a la Iglesia de St. Ferdinand tanto como pue-
dan, cada poquito ayuda a su parroquia. Puede continuar haciéndolo 
enviando su contribución por correo a nuestra oficina parroquial o deján-
dola en el buzón de la rectoría. ¡Gracias y Dios te bendiga! 

ONLINE DONATIONS  In this time that many of us cannot stop by the parish ofϐice or able to mail your weekly contribution, we now have an opportunity to make your weekly and/or monthly donations online.  Please visit our Saint Ferdinand Parish Website: 
https://stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your con-tinued prayers and ϐinancial support. 

DONACION EN LINEA  En estos tiempos que uno no puede pasar por la Oϐicina Parroquial  semanalmente para entregar su contribución o mandarlo por correo,  ahora hay una oportunidad de hacer su contribución semanal o mensual electrónicamente.  Favor de entrar a nues-tra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: 
https://stferdinandchurch.org	 busquen la clave “DONATE/
DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 



ALL SAINTS DAY   The Church uses these waning November days and darker skies as the season to remind us of the last things. Today’s feast, the Solemnity of All Saints, is the centerpiece of three days that point to doc-trines we proclaim each time we say the Apostles’ Creed: “We believe in the holy catholic Church, the communion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body and life everlasting.” And while the days and our hearts may be dark, the readings today are bright with the light of faith. John’s vision in the book of Revelation reveals dazzling angels and white-robed saints gathered in triumph around the throne of God. In the responsorial psalm we sing our longing to see God’s face, and in the second reading John writes that we are God’s children and will, in fact, see God “as he is” (1 John 3:2). This is our hope. This is God’s promise.  

TODOS LOS FIELES DIFUNTOS La Iglesia usa estos dı ́as que se acortan y los cielos oscuros co-mo el tiempo para recordarnos las postrimerı ́as de la vida. La ϐiesta de hoy, la Solemnidad de Todos los Santos, es el centro de tres dı ́as que nos presentan las doctrinas que proclamamos cada vez que reza-mos el Credo de los Apóstoles: “Creemos en la Igle-sia católica, la comunión de los santos, el perdón de los pecados, la resurrección de los muertos y la vida perdurable”. Y mientras que los dı ́as y nuestro corazón parezcan oscuros, las lecturas de hoy están llenas de la luz de la fe. La visión de Juan en el libro del Apocalipsis revela ángeles resplandecientes y santos con túnicas blancas reunidos triunfantemente alrededor del trono de Dios. En el salmo responsorial cantamos sobre nuestro anhe-lo de ver el rostro de Dios, y en la segunda lectura, Juan escribe que somos hijos de Dios y que veremos a Dios “tal como es”. Esa es nuestra esperanza. Esa es la promesa de Dios.  

THANKSGIVING FOOD DRIVE 
	The month of November reminds us that God blesses us in so many ways; everything we have comes from Him.  How often do we show our gratitude? We invite everyone to take part in our annual Food Drive, help the less fortunate and share the blessings we have received.  On October 31, we will be placing containers at the gates that you enter for Mass throughout the month of November.  We ask that you bring the following non-perishable  food items:    

5	lbs.	Rice	5	lbs.	Beans		Cooking	oil		5	lbs.	Flour	
Canned	Soups	Canned	Vegetables	Sugar	
Cake	Mix			Peanut	Butter		Jelly			Cereal	 Please make sure items are not expired. If you like to donate a Gift Certiϐicate from a local store like Vallarta, El Super or Food 4 Less,  please drop those off at the parish ofϐice mail slot. Sponsoring a family is also available.  For more information, please call the Outreach Center at (818) 365-3194 or email Gabriel Hernandez at gabriel@sfoutreach.org. Thank you! 

COLECTA DE ALIMENTOS  
PARA DAR GRACIAS El mes de noviembre nos recuerda que Dios nos bendice de muchas maneras; todo lo que tenemos proviene de EƵ l. ¿Con qué frecuencia mostramos nuestra gratitud? Invitamos a todos a participar en nuestra campaña anual de alimentos, ayudar a los menos afortunados y compartir las bendiciones que hemos recibido. El 31 de Octubre, colocaremos contenedores en la entrada de la propiedad durante todo el mes de noviembre. Le pedimos que traiga los siguientes alimentos no perecederos 

5	libras	de	Arroz				5	libras	de	Frijoles				Aceite	de	
cocinar				5	libras	de	Harina		Sopas	Enlatadas			Verduras	
Enlatadas			Azúcar				Crema	de	Cacahuate			Mermelada					

Cereal	Por favor asegúrense de que los artı ́culos no estén vencidos. Si desea donar un certiϐicado monetario a una tienda local como Vallarta, El Super o Food 4 Less, déjelos en el buson de correo en la  oϐicina parroquial durante horas de trabajo. Patrocinando una familia también está disponible. Para obtener más información, llame al Centro de Asistencia al (818) 365-3194 o envı ́e un correo electrónico a Gabriel Hernández al: gabriel@sfoutreach.org. 

 ALL SOULS DAY MASS   On Monday,	 November	 2nd, the Church cele-brates All Souls Day, a day to pray for our loved ones who have passed away.  As part of our call to prayer for our loved ones, we will be cele-brating a	 Livestreamed	 (Facebook	 and	
YouTube)	 English	Mass	 at	 7:00	 a.m.	 and	 a	

Bilingual	 	Mass	at	7:00	p.m.	in	the	Parish	Hall	Parking	lot. We will be remembering all our loved one written in our Me-morial Crosses and the All Souls Novena Envelopes and for all our parishioners. 

MISA DE LOS FIELES DIFUNTOS 
 El lunes, 2	 de	 noviembre, la Iglesia celebra el Día	de	 los	Fieles	Difuntos,	dı ́a para orar por nuestros seres queridos que han fallecido.  To-mando parte en oración, tendremos una Misa	en	

Ingles	(transmitida	por	Facebook	y	YouTube)	
a	 las	7:00	a.m.	y	una	Misa	Bilingüe	a	 las	7:00	

p.m.	en	el	estacionamiento	del	Salón	Parroquial. Vamos a recordar a todos nuestros seres queridos inscritos en las Cru-ces Memoriales y los sobres del Novenario de  los Fieles Difun-tos y por todos nuestros feligreses. 

THANKSGIVING DAY  You are invited to come celebrate and give thanks to God on 
Thanksgiving	 Day,	 November	
26, at our bilingual Mass at 9:00	
a.m. We will have a special collection of food and money to provide food baskets to all the needy families in our parish.  

DIA DE ACCION DE GRACIAS Los invitamos a venir a celebrar y dar gracias a Dios el Día	de	Acción	de	Gracias,	el	26	de	
noviembre a nuestra Misa bilingüe a las 
9:00	a.m.	Vamos a tener una colecta especial de dinero y comida en caja o enlatada para proveer canastas de comida a las familias más necesitadas de nuestra parroquia. 



Prayer Before an Election  Lord God, as the election approaches, we seek to better under-stand the issues and concerns that confront our city/state/country, and how the Gospel compels us to respond as faithful citizens in our communi-ty.  We ask for eyes that are free from blindness so that we might see each other as brothers and sis-ters, one and equal in dignity, especially those who are victims of abuse and violence, deceit and poverty.  We ask for ears that will hear the cries of children unborn and those abandoned, Men and women oppressed because of race or creed, religion or gender.  We ask for minds and hearts that are open to hearing the voice of leaders who will bring us closer to your Kingdom.  We pray for discernment so that we may choose leaders who hear your Word, live your love, and keep in the ways of your truth as they follow in the steps of Jesus and his Apostles and guide us to your Kingdom of justice and peace.  We ask this in the name of your Son Jesus Christ and through the power of the Holy Spirit. Amen. 

Oración para Antes de Unas Elecciones 
	 Señor Dios, a medida que se acercan las elecciones, busca-mos entender mejor los temas y preocupaciones que afronta nuestra ciudad/nuestro estado/nuestro paıś, y cómo el Evangelio nos apremia a responder a estos retos como ciudadanos ϐieles de nuestra comunidad.  Te pedimos que nuestros ojos no sufran de ceguera para que ası ́ podamos ver a los demás como hermanos y her-manas nuestros, quienes gozan de una dignidad que nos une y nos hace iguales. De manera especial te pedimos que reconozcamos como hermanos y hermanas a quienes son vıćtimas de abusos y de la violencia, de los engaños y de la pobreza.  Te pedimos que nuestros oıd́os escuchen el llanto de los niños aún no nacidos y de quienes han sido abandonados, que escuchemos el llanto de los hombres y mujeres que son oprimidos a causa de su raza o credo, religión o género.  Te pedimos para que nuestra mente y nuestro corazón estén abiertos a escuchar la voz de los lıd́eres que nos acercan cada vez más a tu Reino.  Te pedimos por el don del discernimiento para que elijamos lıd́eres que escuchan tu Palabra, viven en tu amor y caminan por la senda de tu verdad, a medida que siguen el camino de Jesús y sus Apóstoles y nos guıán hacia tu Reino de paz y justicia.  Te lo pedimos por tu Hijo Jesucristo, a través del poder del Espıŕitu 

MONTH OF NOVEMBER The month of November is dedicated to the Holy Souls in Purga-tory. The Church commemorates all her faithful children who have departed from this life, but have not yet attained the joys of heaven. St. Paul warns us that we must not be ignorant concern-ing the dead, nor sorrowful, "even as others who have no hope ... For the Lord Himself shall come down from heaven ... and the dead who are in Christ shall rise.   The Church has always taught us to pray for those who have gone into eternity. Even in the Old Testament prayers and alms were offered for the souls of the dead by those who thought "well and religiously concerning the resurrection." It was believed that "they who had fallen asleep with godliness had great grace laid up for them" and that "it is therefore a holy and wholesome thought to pray for the dead, that they may be loosed from sins." We know that a deϐiled soul cannot enter into heaven. (Excerpted from Liturgical Meditations, The Sisters of St. Dominic)   A partial indulgence can be obtained by devoutly visiting a ceme-tery and praying for the departed, even if the prayer is only men-tal. One can gain a plenary indulgence visiting a cemetery each day between November 1 and November 8. These indulgences are applicable only to the Souls in Purgatory.   A plenary indulgence, again applicable only to the Souls in Purga-tory, is also granted when the faithful piously visit a church or a public oratory on November 2. In visiting the church or oratory, it is required, that one Our Father and the Creed be recited.   A partial indulgence, applicable only to the souls in purgatory, can be obtained when the Eternal Rest (Requiem aeternam) is prayed. This is a good prayer to recite especially during the month of November:   
Eternal rest grant to them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them. May the souls of the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace. Amen. (catholicculture.org ) 

MES DE NOVIEMBRE El mes de noviembre está dedicado a las Almas Santas en el Purga-torio. La Iglesia conmemora a todos sus hijos ϐieles que se han apartado de esta vida, pero que aún no han alcanzado las alegrı ́as del cielo. San Pablo nos advierte que no debemos ser ignorantes con respecto a los muertos, ni tristes, "ası ́ como otros que no tienen esperanza ... Porque el Señor mismo bajará del cielo ... y los muer-tos que están en Cristo se levantarán .   La Iglesia siempre nos ha enseñado a orar por aquellos que han ido a la eternidad. Incluso en el Antiguo Testamento se ofrecı ́an oracio-nes y limosnas por las almas de los muertos por aquellos que pen-saban "bien y religiosamente con respecto a la resurrección". Se creı ́a que "los que se habı ́an quedado dormidos con piedad tenı ́an una gran gracia reservada para ellos" y que "por lo tanto, es un pensamiento santo y saludable orar por los muertos, para que pue-dan ser liberados de los pecados". Sabemos que un alma contami-nada no puede entrar en el cielo. (Extraı ́do de Meditaciones Litúr-gicas, Las Hermanas de Santo Domingo)   Se puede obtener una indulgencia parcial visitando con devoción un cementerio y orando por los difuntos, incluso si la oración es solo mental. Uno puede obtener una indulgencia plenaria visitando un cementerio cada dı ́a entre el 1 de noviembre y el 8 de noviem-bre. Estas indulgencias son aplicables solo a las Almas en el Purga-torio.   Una indulgencia plenaria, de nuevo aplicable solo a las Almas en el Purgatorio, también se concede cuando los ϐieles visitan piadosa-mente una iglesia o un oratorio público el 2 de noviembre. Al visi-tar la iglesia o el oratorio, se requiere que el Padre Nuestro y el Credo sean recitado.  Una indulgencia parcial, aplicable solo a las almas en el purgatorio, se puede obtener cuando se reza el Descanso Eterno (Requiem aeternam). Esta es una buena oración para recitar especialmente durante el mes de noviembre:  
Que el eterno descanso les conceda, oh Señor, que la luz perpe-
tua brille sobre ellos. Que las almas de los ieles partan, en la 
misericordia de Dios, en paz. Amén. (catholicculture.org)  



TIME WITH JESUS 
 "In a world where there is so much noise, so much 

bewilderment, there is a need for silent adoration 
of Jesus concealed in the Host. Be assiduous in the 
prayer of adoration and teach it to the faithful. It is 
a source of comfort and light, particularly to those 
who are suffering." (Pope Emeritus Benedict XVI ) 
 As the church buildings are still closed by the orders of our California Governor, we will be offering two moments for Eucharistic Adoration each week:  

Tuesdays from 8:00 a.m. to 9:00 a.m. 
Fridays from 7:00 p.m. to 8:00 p.m. 

 The Holy Hour on Tuesday will be in the Parish Garden 
(PLEASE	 	DO	NOT	 SIT	AROUND	THE	FOUNTAIN	AREA	or	
UNDER	THE	TREE)	and Friday in the Parish Hall parking lot, please bring your own chairs, wear a mask and keep a safe 6’ feet social distancing. 

MOMENTO CON JESUS 
 

“En un mundo donde hay tanto ruido, tanto descon-
cierto, existe la necesidad de adorar silenciosamen-
te a Jesús escondido en la Hostia. Sea asiduo en la 
oración de adoración y enséñela a los ieles. Es una 
fuente de consuelo y luz, especialmente para los 
que sufren " (Papa Emérito Benedicto XVI)  Como los ediϐicios de la iglesia aún están cerrados por orden del Gobernador de California, ofreceremos cada semana dos momentos para la Adoración Eucarı ́stica: 

 

Los martes de 8:00 a.m. a las 9:00 a.m. 
Viernes de 7:00 p.m. a las 8:00 p.m. 

 La Hora santa del Martes será en el Jardı ́n Parroquial (FAVOR	
DE	NO	SENTARSE	ALREDEDOR	DE	LA	FUENTE	o	ARBOL)	y el Viernes en el estacionamiento del Salón Parroquial, por fa-vor traigan sus propias sillas, use una máscara a cada momen-to  y mantengan un distanciamiento social seguro de 6’ pies. 

LECTORS 
 Are you interested in proclaiming God’s Word? Have you been a lector and want to participate in our Parish Liturgies once again? We are in the process of updating and taking the names of everyone who are interested in doing so. Later we will be having scheduled classes led by one of our priests. Please call the Parish Ofϐice (818) 365-3967, and leave your name, phone number and email. 

LECTORES 
 ¿Están interesados en ser proclamadores de la Pala-bra? ¿Han sido lectores y quieren volver a participar en las liturgias de la Parroquia? Estamos en el proce-so de actualizar y tomar los nombres de todos que están interesados.  Tendremos más adelante clases dirigidas por unos de nuestros sacerdotes. Favor de llamar a la Oϐicina Parroquial (818) 365-3967, para dejar su nombre, número de teléfono y correo electrónico.  

EXTRAORDINARY MINISTERS OF  
HOLY COMMUNION 

 Are you interested in being an Extraordinary Minister of Communion? Have you been a min-ister before and want to participate again?  We will soon be offering classes led by one of our priests here in the Parish.  Please contact the Parish Ofϐice (818) 365-3967 to leave your name, phone num-ber and email.   

MINISTROS EXTRAORDINARIOS DE  
LA SAGRADA COMUNIÓN  

 ¿Te interesa ser Ministra Extraordinaria de Comu-nión? ¿Has sido ministro antes y quieres volver a participar? Pronto estaremos ofreciendo clases dirigidas por uno de nuestros sacerdotes aquı ́ en la parroquia. Comunı ́quese con la Oϐicina Parroquial (818) 365-3967 para dejar su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

NATIONAL VOCATION AWARENESS WEEK 
November 1st-7th, 2020  National Vocation Awareness Week is an annual week-long celebration of the Catholic Church in the United States dedicat-ed to promote vocations to the priesthood, diaconate and con-secrated life through prayer and education, and to renew our prayers and support for those who are considering one of these particular vocations.   

PRAYER FOR VOCATIONS 
God	 our	 Father,	we	 thank	 you	 for	 calling	men	 and	women	 to	
serve	in	your	Son’s	Kingdom	as	priests,	deacons,	and	consecrated	
persons.	Send	your	Holy	Spirit	to	help	others	to	respond	gener-
ously	and	courageously	to	your	call.	May	our	community	of	faith	
support	 vocations	 of	 sacriϔicial	 love	 in	 our	 youth	 and	 young	
adults.	Through	our	Lord	Jesus	Christ,	who	lives	and	reigns	with	
you	 in	 the	 unity	 of	 the	Holy	 Spirit,	 one	God,	 forever	 and	 ever.	
Amen.	

SEMANA NACIONAL DE  
CONCIENTIZACIÓN DE VOCACIONES 

1 al 7 de noviembre de 2020  La Semana Nacional de Concientización de Vocaciones es una celebración anual dentro de la Iglesia Católica en los Estados Unidos, que dura una semana y dedicada a promover las voca-ciones al sacerdocio, el diaconado y la vida consagrada a través de la oración, educación y renovar nuestras oraciones. Es un apoyo para aquellos que están considerando una de estas voca-ciones particulares.  
Oración por Vocaciones 

Padre	Nuestro,	te	damos	gracias	por	llamar	a	hombres	y	mujeres	
a	servir	en	el	Reino	de	tu	Hijo	como	sacerdotes,	diáconos	y	perso-
nas	 consagradas.	Manda	 tu	 Santo	 Espíritu	 para	 ayudar	 a	 que	
otros	 respondan	 con	 generosidad	 y	 valentía	 a	 tu	 llamado.	 Que	
nuestra	comunidad	de	fe	apoye	las	vocaciones	de	amor	sacriϔicial	
en	nuestros	jóvenes	y	jóvenes	adultos.	Por	nuestro	Señor	Jesucristo	
quien	vive	y	reina	contigo	en	la	unidad	del	Espíritu	Santo,	un	solo	
Dios,	por	los	siglos	de	los	siglos.	Amen.	



SCHOOL OPEN  
ENROLLMENT 

GRADES PRE-K – 8TH GRADE  Saint Ferdinand School has been educating our com-munity since 1929 and we invite you to be part of this family of faith in building a new generation of Catholic Disciples of Jesus and responsible leaders of our com-munity.  We have Open Enrollment at the school! Interested families may visit our website at www.stferdinand.com or call the school ofϐice at 818-361-3264	for an admissions packet.   
	

Please	visit	the	Saint	Ferdinand	School	Website	at	https://www.stferdinand.com/   

INSCRIPCIONES ABIERTAS  
EN LA ESCUELA DESDE  

PRE-KINDER AL 8º GRADO 
 La Escuela de Saint Ferdinand a estado edu-cando desde el 1929 e invitamos que sean parte de esta familia de fe y construir una generación de Católicos discı ́pulos de Jesús y lideres de nuestra comunidad.  ¡Tenemos Inscripciones Abiertas para el año escolar 2020-2021! Familias interesadas pueden visitar nuestra página Web en www.stferdinand.com o llamar a la oϐicina escolar al 818-

361-3264.			
	

Visite	la	pagina	web	de	la	Escuela	de	Saint	Ferdinand	al	https://www.stferdinand.com/  

DID YOU KNOW? 
	

Teens	and	alcohol:	COVID	temptations	Families have been cooped up for months now during the COVID-19 pandemic, and studies have shown that many Americans are buying more beer and alco-hol than usual to cope with related anxiety and stress. These same stresses may tempt teens and young adults to experiment with alcohol, especial-ly if it is readily available. Talk to your children about the dangers of underage drinking, even if they plan to stay home. Model good behavior for your children, too; if you do drink alcohol, practice moderation and safe judge-ment. Consider locking your bar, or moving alcohol some-where out of reach from your children. For more infor-mation, visit https://lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE? 
Adolescentes	y	alcohol:	tentaciones	COVID	Las familias han estado encerradas por meses durante la pande-mia de COVID-19, y los estudios han demostrado que muchos estadounidenses están comprando más cerve-za y alcohol de lo habitual para hacer frente a la ansie-dad y el estrés relacionados con el encierro. Estas mis-mas tensiones pueden tentar a los adolescentes y adul-tos jóvenes a experimentar con el alcohol, especial-mente si está fácilmente disponible. Hable con sus hi-jos sobre los peligros del consumo de alcohol por menores de edad, aunque ellos tengan planes de quedarse en casa. Modele también el buen comportamiento de sus hijos; si bebe alcohol, practique la moderación y el juicio prudente. Considere cerrar el bar con llave o colocar el alcohol en algún lugar fuera del al-cance de sus hijos. Para obtener más información, visi-te https://lacatholics.org/did-you-know/. 

God is calling YOU to the  
Sacrament of Marriage 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Ofϐice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

Dios te está llamando al  
Sacramento del Matrimonio  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la Oϐicina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

Catholic Charities of Los Angeles:   
Free Immigration Legal Services  

during COVID-19 
 Catholic Charities of Los Angeles is providing free immigration legal services by phone, email, postal mail, and drop-off services.  Services include free legal consultations by Department of Justice-accredited immigration counselors, free Citizen-ship application services, free online Citizenship classes, free DACA (Deferred Action for Childhood Arrivals) application renewal services, and more.  Please call the main ofϐice at 213-251-3411 to make a phone appoint-ment.  For more information, please access:  https://catholiccharitiesla.org/irr-immigration-and-refugee-services/ 

Caridades Católicas de Los Ángeles: 
Servicios legales de inmigración  

gratuitos durante COVID-19  Caridades Católicas de Los AƵngeles brinda servicios legales de inmigración gratuitos por teléfono, correo electrónico, correo postal y servicios de entrega. Los servicios incluyen consultas legales gratuitas por parte de consejeros de inmigración acreditados por el Departamento de Justicia, servicios gratuitos de solicitud de ciudadanı ́a, clases gratuitas de ciudada-nı ́a en lı ́nea, servicios gratuitos de renovación de solicitudes de DACA (Acción Diferida para los Llegados en la Infancia) y más. Llame a la oϐicina principal al 213-251-3411 para programar una cita telefónica. Para obtener más información, acceda a:  https://catholiccharitiesla.org/irr-immigration-and-refugee-services/ 



SAINT FERDINAND CHURCH OUTDOOR MASS PROTOCOLS 
Consider the following before coming to Church: 

All are encouraged to wash their hands before coming to Mass, bring their own hand sanitizer, mask, etc. 
People who are (65) or older and those with serious underlying medical conditions, such as heart or lung disease, diabetes or other-wise immuno-compromised conditions are encouraged to stay at home and participate in the liturgies through our Livestream Mass-es. 
Archbishop Jose Gomez has given general dispensation from the Sunday obligation to attend Mass until further notice. 
Social distancing (6’	foot	spacing) will take place and enforced at all times with the exception of family units  
Masks to be worn at all times (with the exception of children 2 years or younger) for your safety, the safety of the priests, and your fellow parishioners.  General Information 
Gatherings before and after celebrations are prohibited, please go directly home after Mass.	
	

Mass Protocols 
Please remember that safety is our top priority during this time at Saint Ferdinand Church.   
All new procedures are being integrated to provide the safest and healthiest environment for our parish.  
We ask for your cooperation, patience, and understanding while we maneuver through this time.  The following are some current and updated guidelines for outdoor celebrations:  

Before Mass: 
All are welcomed to attend Mass but when we reach our maxi-mum legal capacity (100) parking lot will be closed.  Please come early, make a line outside of the school sidewalk on the Coronel Street side, keeping safe social distancing and waiting for the in-structions of the Ministers of Hospitality 
Seats will not be reserved for other family members or friends. 
Please enter through the Coronel side of the street.  
Please use hand sanitizer (located at entrance) before entering the parking lot.  
All parishioners and families will be ushered to their seat.  
Seats will be ϐilled from front to back as people arrive 
Members of the same household may sit together, but there should be at least 6’ feet of separation otherwise. 
Chairs will be set  6’ feet apart to  create social distancing. 
PLEASE	DO	NOT	MOVE	THE	CHAIRS	.	
There will be no congregating before, during, or after Mass. 
When we reach full legal capacity (100 congregants) set by our government and church ofϐicials the parking lot will be closed. 
You can still participate in the Mass via Facebook and YouTube Livestreaming. 

During Mass: 
COMMUNION:  Before	the	Communion	Procession,	the	cele-
brant	will	lift	the	Host	and	say,	“The Body of Christ”	and	those	
who	will	receive	communion	will	respond	“Amen” 
When a parishioner approaches for Communion, he/she will re-main 6”feet from others in the line and from the minister.  
When it is time to receive, keep the mask on and remain six feet away from the minister while he shows the Host then you will bow for reverence and approach the minister to receive Communion. 
During Communion, the Ministers of Hospitality will indicate which row to go to Communion.   
We will be using the side aisle to receive Communion and the center aisle to return to one’s seat 
Everyone is encouraged to receive Communion by hand. Please minimize movement from your seat during the Mass. 
All parishioners are encouraged to give online or drop off your donation in the basket located at the exit of the parking lot as you leave. You may also drop off your donation in Parish Ofϐice mail slot. 
	

PROTOCOLOS PARA CELEBRAR LAS MISAS AFUERA 
Consideren lo siguiente antes de venir a la Iglesia: 

Se pide todos se laven las manos antes de venir a la Misa, traer su propio desinfectante de manos, máscara, etc. 
Se pide a todas las personas mayores de (65) años y aquellas con afecciones médicas subyacentes graves, como enfermedades cardıácas o pulmonares, diabetes o afecciones inmunocomprometidas a quedarse en casa y participar en las liturgias a través de nuestras Misas en vivo. 
El Arzobispo José Gómez ha otorgado una dispensa general de la obli-gación dominical de asistir a Misa hasta nuevo aviso.  
El distanciamiento social (6’	pies	de	distanciamiento) tendrá lugar y se aplicará en todo momento, con la excepción de las unidades fami-liares.  
Máscaras para usar en todo momento (con la excepción de niños de 2 años o menos) para su seguridad, la seguridad de los sacerdotes y sus compañeros feligreses.  Información General: 
	Las reuniones antes y después de las celebraciones están prohibidas, vayan directamente a casa después de la Misa. 

Protocolos de la misa 
Recuerden que la seguridad es nuestra principal prioridad durante este tiempo en la Iglesia de St. Ferdinand. Todos los procedimientos nuevos se están integrando para proporcionar el ambiente más seguro y saludable para nuestra parroquia. Le pedimos su cooperación, pa-ciencia y comprensión mientras maniobramos durante este tiempo. Las siguientes están las indicaciones actualizadas para celebraciones afue-ra:    

Antes de Misa: 
Todos son bienvenidos a asistir a Misa, pero cuando alcancemos nuestra capacidad legal máxima de (100) el portón del estacionamiento se cerrará.  Por favor vengan temprano, hagan una fila en la banqueta de la calle Coronel, mantengan un distanciamiento social seguro y espe-ren la indicaciones de los Ministros de Hospitalidad. 
Los asientos no se reservarán para otros miembros de la familia o amigos. 
Ingresen por el portón de la Calle Coronel. 
Use desinfectante de manos (ubicado en la entrada) antes de ingresar al estacionamiento. 
Todos los feligreses y familias serán conducidos a su asiento. 
Las sillas se llenarán de adelante hacia atrás cuando llegue la gente. 
Los miembros del mismo hogar pueden sentarse juntos, pero de lo contrario debe haber al menos 6’ pies de separación. 
FAVOR	DE	NO	MOVER	LAS	SILLAS	DE	SU	LUGAR.	
No habrá congregación en la Iglesia antes, durante o después de la Misa. 
Cuando la Iglesia alcance su capacidad legal completa establecida por nuestro gobierno y funcionarios de la Iglesia, el estacionamiento se cerrará. 
Todavıá puede participar en la Misa a través de grabaciones en vivo por medio de Facebook y YouTube.   

Durante la Misa: 
COMUNIÓN:	Antes	de	la	Procesión	de	la	Comunión,	el	celebrante	
levantará	la	Hostia	y	dirá:	"El Cuerpo de Cristo"	y	los	que	recibirán	
la	comunión	responderán	"Amén".	
Cuando un feligrés se acerque a la Comunión, él / ella permanecerá a seis pies de otros en la lıńea y del ministro. 
Cuando llegue el momento de recibir, mantenga la máscara puesta y permanezca a seis pies de distancia del ministro mientras él le muestra al Anfitrión, entonces se inclinará por reverencia y se acercará al minis-tro para recibir la Comunión. 
Durante la Comunión, los ministros de hospitalidad indicarán qué fila ir a la Comunión. 
Usaremos la isla lateral para recibir la Comunión y la isla central para regresar a su asiento. 
Se anima a todos a recibir la Comunión en la mano. vPor favor minimice el movimiento de su silla durante la Misa. vSe pide a todos los feligreses a donar en lıńea o dejar su donación en una de las canastas ubicadas en las salidas de la Iglesia al salir. También puede dejar su donación en el buzón de la Oficina Parroquial.   
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